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Investigar, em termos teórico-críticos, as relações interdisciplinares e culturais entre os campos de 
estudo de Literatura Comparada e de Tradução, visando dotar os alunos de instrumentos específicos para a 
leitura e a análise crítica de obras teóricas literárias, traduzidas ou não. 

 
 
 

 
 
O fenômeno da tradução. Tradução literária e não-literária. Percursos históricos e teóricos. 
Avaliação da qualidade da tradução. Literatura comparada e tradução. Tradução e intertextualidade. 
Tradução e interdisciplinaridade. Tradução e Estudos Culturais. A tradução literária na produção dos 

escritores. 
 
 
 

 
 

I. Introdução à literatura comparada 
1. As origens e as definições da literatura comparada 
2. Delimitação do campo de trabalho da literatura comparada 
3. Os campos de pesquisa e perspectivas da literatura comparada 
 

           II. Os campos de pesquisa e perspectivas da literatura comparada 
1. Intercâmbio literário internacional 
2. A abordagem por períodos, movimentos 
3. A abordagem por temas 
4. Relações interdisciplinares da literatura comparada 
5. O estudo e o discurso da história, da crítica e da teoria literária 
 

            III. A literatura comparada e os Estudos da Tradução 
1. Histórico & tendências 
2. Estudos de caso 
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